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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Documents précédents :

Doc 50 1905/ (2001/2002) :
001 : Projet de loi.
002 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 1905/ (2001/2002) :
001 :  Wetsontwerp
002 :  Amendementen.

Nr. 30 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE

Art. 2

In de voorgestelde tekst, tussen de woorden «De
Koning bepaalt» en de woorden «de aangelegenhe-
den», de woorden «op advies van de nationale com-
missie geneesheren-ziekenfondsen» invoegen.

VERANTWOORDING

Het verdient de voorkeur dat alle beslissingen in de techni-
sche geneeskundige raad zoveel mogelijk door de partners zelf
worden genomen in onderling overleg.

N° 30 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE

Art. 2

Dans le texte proposé, entre les mots « Le Roi
détermine » et les mots « les matières », insérer les
mots «, sur l’avis de la commission nationale médico-
mutualiste, ».

JUSTIFICATION

Il est préférable qu’au sein du conseil technique médical,
toutes les décisions soient prises autant que possible d’un com-
mun accord par les partenaires mêmes.

PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende maatregelen inzake
gezondheidszorg

portant des mesures
en matière de soins de santé
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N° 31 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE

Art. 11

Dans l’article 56ter, § 7, proposé, remplacer les
mots «sur l’adresse internet http://www.inami.fgov.be»
par les mots « selon les modalités fixées par le Roi ».

JUSTIFICATION

Le projet suppose, à tort, que tout le monde a accès à l’internet
et/ou serait tenu de consulter ce site web. Outre la diffusion par
l’internet, il peut y avoir d’autres façons, peut-être plus effica-
ces, de publier des informations. La modification que nous pro-
posons d’apporter permet donc une plus grande souplesse.

N° 32 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE

Art. 11

Dans l’article 56ter, § 2, proposé, remplacer le
mot « outliers » par le mots « dépassements ».

JUSTIFICATION

Conformément à l’avis du Conseil d’État, il convient d’éviter
autant que possible les termes anglais dans nos textes de loi.

N° 33 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE

Art. 57

A l’article 159, complété  le 1° par le texte sui-
vant :

« d’un président et d’un vice-président, nommés par
le Roi sur la proposition des membres de la Structure
Multipartite ». ».

JUSTIFICATION

Pour que la Multipartite soit la plus démocratique possible, il
est préférable que les membres proposent eux-mêmes leur pré-
sident et leur vice-président.

Nr. 31 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE

Art. 11

In het voorgestelde artikel 56ter, § 7, in de laatste
zin, de woorden «bekend gemaakt op het adres http:/
/www.riziv.fgov.be» vervangen door de woorden «pu-
bliek bekend gemaakt op een wijze zoals door de Ko-
ning bepaald.».

VERANTWOORDING

Er wordt in het ontwerp ten onrechte vanuit gegaan dat ie-
dereen toegang heeft tot internet en/of gehouden zou zijn deze
website te raadplegen. Trouwens,er kunnen naast de
bekendmaking via internet ook andere mogelijkheden zijn van
publieke bekendmaking die misschien efficiënter zijn. De door
ons voorgestelde tekstwijziging laat dus een grotere flexibiliteit
toe.

Nr. 32 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE

Art. 11

In het voorgestelde artikel 56ter, § 2, het woord
«outliers» vervangen door het woord «overschrijders».

VERANTWOORDING

Conform het advies van Raad van State moeten Engelse
woorden zoveel mogelijk uit onze wetteksten worden geweerd.

Nr. 33 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE

Art. 57

In artikel 159 van dezelfde wet, de tekst onder 1°
aanvullen als volgt:

«Op voorstel van de leden van de Multipartite.».

VERANTWOORDING

Teneinde het democratische gehalte zo hoog mogelijk te hou-
den, is het best dat de leden zelf hun voorzitter en ondervoorzit-
ter voorstellen.



31905/003DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

N° 34 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE

Art. 57

A l’article 159 du même Code, compléter le 1°
par le texte suivant:

« Le président et le vice-président sont de sexe diffé-
rent et appartiennent à un rôle linguistique différent. ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à garantir pleinement l’égalité
des chances et la parité linguistique.

N° 35 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE

Art. 57

Supprimer le 2°.

JUSTIFICATION

Afin d’assurer une représentativité aussi grande que possi-
ble, nous proposons de maintenir la composition actuelle.

N° 36 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE
(Sous-amendement à l’amendement n° 30)

Art. 2

Apporter les modifications suivantes :

A) Dans l’ajout proposé, remplacer les mots «
sur l’avis » par les mots « après avis » ;

B) Compléter le texte proposé comme suit :

« Cet avis est censé avoir été donné, s’il n’a pas été
formulé dans le mois de la demande. ».

JUSTIFICATION

Cf. discussion en commission

N° 37 DE MME GILKINET C.S.

Art. 39bis (nouveau)

Insérer un article 39bis, rédigé comme suit :

Nr. 34 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE

Art. 57

In artikel 159 van hetzelfde wetboek, de tekst on-
der 1° aanvullen als volgt:

«De voorzitter en de ondervoorzitter behoren tot een
verschillend geslacht en tot een verschillende taalrol.»

VERANTWOORDING

Teneinde de gelijke kansen en de taalpariteit volledig te waar-
borgen.

Nr. 35 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE

Art. 57

In de voorgestelde tekst, het 2° weglaten.

VERANTWOORDING

Teneinde de representativiteit zo groot mogelijk te houden,
stellen we het behoud voor van de huidige samenstelling.

Nr. 36 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE
(Subamendement op amendement nr. 30)

Art. 2

Dit artikel als volgtwijzigen :

A) In de voorgestelde bepaling het woord «op «
vervangen door het woord «na»;

B) de voorgestelde bepaling aanvullen als volgt:

«Dat advies wordt geacht te zijn gegeven, indien het
niet is geformuleerd binnen 1 maand na verzoek.».

VERANTWOORDING

Cfr. bespreking in commissie.

Nr. 37 VAN MEVROUW GILKINET c.s.

Art. 39bis (nieuw)

Een artikel 39bis invoegen, luidend als volgt:
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«Art. 39bis. — Dans le cadre de sa contribution au
rapport prévu à l’article 2 de l’accord de coopération
entre l’État fédéral, les Communautés et les Régions
relatif à la continuité de la politique en matière de pau-
vreté, signé à Bruxelles le 5 mai 1998, le ministre veille
à annexer un rapport consacré au suivi de la problé-
matique de l’accessibilité aux soins de santé des plus
démunis.».

Yvan MAYEUR (PS)
Michèle GILKINET (ECOLO/AGALEV)
Bruno VAN GROOTENBRULLE (PS)
Dalila DOUFI (sp·a)
Zoé GENOT (ECOLO/AGALEV)
Anne-Moe DESCHEEMAEKER (AGALEV/ECOLO)
Maga DE MEYER (sp·a)
Colette BURGEON (PS)

N° 38 DE MM. GOUTRY ET VANDE WALLE
(Sous-amendement à l’amendement n° 28, DOC 50
1905/002)

Art. 11

Apporter les modifications suivantes :

A) Dans le § 7 de l’article 56ter proposé, entre
les mots « aux institutions concernées sont » et les
mots « rendues publiques », insérer les mots « après
que ces institutions ont eu la possibilité de transmettre
leurs observations à la structure multipartite visée à
l’article 153 de la loi précitée du 29 avril 1996 en vue
de leur correction éventuelle, » ;

B) Supprimer le point B.

N° 39 DE M. MAYEUR

Art. 34bis (nouveau)

Insérer un article 34bis libellé comme suit :

«Art. 34bis. — L’alinéa 1er de l’article 37sexies de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé de
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par
l’article 2 de la loi du 5 juin 2002 relative au maximum

«Art. 39bis. —In het raam van zijn bijdrage tot het
akkoord bepaald in artikel 2 van het op 5 mei 1998 te
Brussel ondertekende samenwerkingsakkoord tussen
de federale Staat, de gemeenschappen en de gewes-
ten betreffende de continuïteit van het armoedebeleid,
voegt de minister een verslag toe over de opvolging
van de problematiek van de toegankelijkheid van de
gezondheidszorg voor de minstbedeelden».

Nr. 38 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDE WALLE
(Subamendement op amendement nr. 28, DOC 50 1905/
002)

Art. 11

De volgende wijzigingen aanbrengen:

A) In § 7 van het ontwerpartikel 56ter, na de woor-
den «de gegevens over de betrokken instellingen», de
woorden «nadat deze instellingen in de gelegenheid
werden gesteld hun opmerkingen aan de
multipartitestructuur bedoeld in artikel 153 van voor-
noemde wet van 29 april 1996 te hebben overgemaakt
met het oog op eventuele correctie van de gegevens.»
invoegen.

B) punt B) weglaten.

Luc GOUTRY (CD&V)
José VANDE WALLE (CD&V)

Nr. 39 VAN DE HEER MAYEUR

Art. 34bis (nieuw)

In het ontwerp een artikel 34bis invoegen, luidend
als volgt:

«Art. 34bis. — Artikel 37sexies, eerste lid, van de
wet betreffende de verplichte verzekering geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli
1994, ingevoegd bij artikel 2 van de wet van 5 juni
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à facturer dans l’assurance soins de santé, est com-
plété comme suit:

«Est également considérée comme intervention per-
sonnelle, la contribution exigée par l’hôpital des pa-
tients qui se présentent dans une unité de soins d’ur-
gence, en exécution de l’article 107quater de la loi sur
les hôpitaux coordonnée le 7 août 1987.

Le Roi procédera à une évaluation du présent dispo-
sitif deux ans après l’entrée en vigueur et présentera
un rapport à ce sujet aux Chambres.».

N° 40 DE M. MAYEUR

Art. 46

Remplacer l’article 107quater proposé comme
suit :

 «Art. 107quater. — § 1. Une contribution forfaitaire
des patients qui se présentent dans une unité de soins
d’urgence ne peut être exigée par l’hôpital que confor-
mément aux conditions fixées par le Roi, par un arrêté
délibéré en Conseil des ministres. Le Roi fixe le mon-
tant de cette contribution.

§ 2. Le Roi procédera à une évaluation du présent
dispositif deux ans après son entrée en vigueur et pré-
sentera un rapport à ce sujet aux Chambres.».

Yvan MAYEUR (PS)

2002 betreffende de maximumfactuur in de verreke-
ning voor geneeskundige verzorging wordt aangevuld
als volgt :

«Als persoonlijk aandeel wordt eveneens beschouwd
de door het ziekenhuis gevorderde bijdrage van de pa-
tiënten die zich aanmelden in een eenheid voor
spoedgevallenzorg, overeenkomstig artikel 107quater
van de wet van 7 augustus 1987 op de ziekenhuizen.

De Koning onderwerpt deze regeling twee jaar na de
inwerkingtreding ervan aan een evaluatie en dient ter-
zake bij de Kamers een verslag in.».

Nr. 40 VAN DE HEER MAYEUR

Art. 46

Het ontworpen artikel 107quater vervangen als
volgt:

«Art. 107quater. — § 1. Een forfaitaire bijdrage van
de patiënten die zich aanmelden in een eenheid voor
spoedgevallenzorg, kan slechts door het ziekenhuis
worden gevorderd overeenkomstig de voorwaarden
bepaald door de Koning bij besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad. De Koning bepaalt het bedrag
van die bijdrage.

§ 2. De Koning onderwerpt die regeling twee jaar na
de inwerkingtreding ervan aan een evaluatie en dient
terzake bij de Kamers een verslag in.».


